Übung zu Lektion III und IV

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	verbum n.
	Wort
	dare
	geben
	adiuvare
	unterstützen

	locus m.
	Ort
	intus
	drinnen
	aurum n.
	Gold

	ubique
	überall
	quam (2)
	wie, als
	desse
	fehlen

	stupere
	staunen
	populus m.
	Volk
	tacere
	schweigen

	ludibrium n.
	Spott
	deponere
	ablegen
	miraculum n.
	Wunder

	iacere
	liegen
	statim
	sogleich
	tum (2)
	dann, damals

	neque … neque
	weder … noch
	ecce! (2)
	siehe! seht
	argentum n.
	Silber, Geld

	vocare (2)
	rufen, nennen
	basilica (2)
	Gerichts-, Markthalle
	porta f.
	Tor


2.
Auf welche lateinischen Wörter (inkl. Übersetzung) gehen folgende Fremdwörter zurück?
a)
Gaudi
c)
Lokal
b)
Spektakel
d)
mirakulös

3.
Fülle die Tabelle aus!

	Nom. Sg.
	amicus
	
	verbum
	

	
	
	matronas
	
	

	
	
	
	
	praetorem

	Vok. Sg.
	
	
	
	

	
	amici
	
	
	

	Vok. Pl.
	
	
	
	


4.
Welches Wort passt nicht in die Reihe? Begründe!
a)
amica – domina – templa – matrona
b)
vide – serve – sede – pate
c)
locum – aurum – forum – argentum
d)
dominus – servus – populus – intus

5.
Bestimme und übersetze (z.B. est = 3. Sg. “er/sie/es ist”)!
a)
Clama!
e)
es sitzt
b)
Freut euch!
f)
Lege ab!
c)
adiuvo
g)
sie fehlen
d)
Stupete!
h)
State!

6.
Übersetze und setze in den Plural!
a)
Intus miraculum est.
b)
Appropinqua, amice!
c)
Nec domina nec serva salutant.

7.
Übersetze und bestimme die Satzglieder durch Unterstreichen!
Praetor servum vocat: «Accede! Portae iam patent. Intra!» Sed servus non appropinquat. Nam amicum videt. Nunc praetor non gaudet: «Statim accede, serve! Hic sum neque ibi. Propera!»

8.
Übersetze ins Latein!
a)
Marcus schaut Markthallen und Tempel an.
b)
Der Kaufmann schreit: «Tragt das Gold und das Silber herbei, Sklaven!»
c)
In der Nähe sieht er schon die Freunde.

Lösungen

1.
—

2.
a)
gaudere “sich freuen”
b)
spectare “anschauen”
c)
locus “Ort”
d)
miraculum “Wunder”

	3.
	Nom. Sg.
	amicus
	matrona
	verbum
	praetor

	
	Akk. Pl.
	amicos
	matronas
	verba
	praetores

	
	Akk. Sg.
	amicum
	matronam
	verbum
	praetorem

	
	Vok. Sg.
	amice
	matrona
	(verbum)
	praetor

	
	Nom. Pl.
	amici
	matronae
	verba
	praetores

	
	Vok. Pl.
	amici
	matronae
	(verba)
	praetores


4.
a)
templa (als einziges Nom. Pl. n.)
b)
serve (als einziges Vokativ eines Substantivs)
c)
locum (als einziges Akk. Sg. m.)
d)
intus (als einziges Adverb)

5.
a)
Imper. Sg. “Schrei!”
e)
3. Sg. sedet
b)
Imper. Pl. Gaudete!
f)
Imper. Sg. Depone!
c)
1. Sg. “ich unterstütze”
g)
3. Pl. desunt
d)
Imper. Pl. “Staunt!”
h)
Imper. Pl. “Steht!”

6.
a)
Drinnen ist ein Wunder.
 Intus miracula sunt.
b)
Nähere dich, Freund!
 Appropinquate, amici!
c)
Weder die Frau noch die Sklavin grüssen.
 Nec dominae nec servae salutant.

7.
Der Prätor (S) ruft (P) den Sklaven (AO): «Tritt hinzu (P)! Die Tore (S) stehen (P) schon offen. Tritt ein (P)!» Aber der Sklave (S) nähert sich (P) nicht. Denn er (S) sieht (P) einen Freund (AO). Jetzt freut sich (P) der Prätor (S) nicht: «Tritt (P) sofort hinzu, Sklave! Hier bin (P) ich (S) und nicht dort. Eile (P)!»

8.
a)
Marcus basilicas et templa spectat.
b)
Mercator clamat: «Aurum et argentum apportate, servi!»
c)
Prope iam amicos videt. 

Übungen im Internet:

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

(jeweils Lektionen 3 und 4)

